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AUGLÝSING 
um gildistöku bókunar frá 25. mars 1972 við alþjóðasamning um 

ávana- og fíkniefni, 1961. 

Hinn 8. ágúst 1975 tekur gildi bókun við alþjóðasamning um ávana- og fíkni- 
efni, 1961, sem gerð var í Genf hinn 25. mars 1972. 

Ísland hefur fullgilt bókun þessa og var hún birt með auglýsingu nr. 22/1974 
í Stjórnartíðindum C-deild. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 6. ágúst 1975. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 

22. ágúst 1975. Nr. 17. 
AUGLÝSING 

um fullgildingu breytingar frá 11. mars 1974 á samstarfssamningi 
Norðurlanda frá 1962. 

Samkvæmt heimild Alþingis í þingsályktun samþykktri hinn 16. maí 1975 var 
finnska utanríkisráðuneytinu hinn 6. ágúst s.1. afhent fullgildingarskjal Íslands 

vegna breytingar, sem undirrituð var í Kaupmannahöfn hinn 11. mars 1974, á sam- 
starfssamningi Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar frá 1969, sbr. 
auglýsingar í Stjórnartíðindum C-deild nr. 7/1962 og 16/1971. 

Breytingin tekur gildi hinn 5. september n.k. 
Samkomulagið um breytinguna er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Tekið skal fram, að með orðunum „skrifstofa ráðherranefndarinnar“ í hinni 

nýju 61. grein 3. mgr. samningsins er átt við skrifstofurekstur nefndarinnar bæði 
í Osló og Kaupmannahöfn. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavik, 22. ágúst 1975. 

Einar Ágústsson. 

Pétur Thorsteinsson. 
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Ríkisprentsmiðjan Gutenberg



Nr. 17. 

Overenskomst om ændring 

af samarbejdsoverenskoms- 

ten af 23. marts 1962 mel- 

lem Danmark, Finland, Is- 

land, Norge og Sverige 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regeringer, 

som ved overenskomst af 

13. februar 1971 har ænd- 

ret samarbejdsoverenskoms- 

ten af 23. marts 1962 mel- 

lem de nordiske lande, 

som finder det formáls- 
tjenligt at foretage visse 
yderligere ændringer í og 
tilfðjelser til overenskoms- 
ten, 

er blevet enige om fgl- 
sende: 

I 
Artikel 1 í samarbejds- 

overenskomsten fár fólgen- 

de nye ordlyd: 

Indledende bestemmelse 

Artikel 1 

"De kontraherende parter 

skal bestræbe sig pá at be- 
vare og yderligere udvikle 

samarbejdet mellem lande- 

ne pá det retslige, det kul- 
turelle, det sociale og det 

ókonomiske omráde sável 
som í spýrgsmál vedrgren- 

de samfærdselen og miljó- 

beskyttelsen.'? 
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Sopimus Íslannin, Norjan, 

Ruotsin, Suomen ja Tanskan 
válilli 23 páivána maalis- 

kuuta 1962 tehdyn yhteis- 

työsopimuksen muuttamises- 

ta 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan halli- 

tukset, 

jotka  ovat  muuttaneet 

Pohjoismaiden  válillá 23 

pálváná maaliskuuta 1962 

tehtyá — yhteistyösopimusta 

sopimuksella 13 páiváná hel- 
mikuuta 1971, 

joiden mielestá on tarkoi- 

tuksenmukaista tehdá eráitá 

muita muutoksia ja lisáyksiá 
sopimukseen, 

ovat sopineet seuraavaa: 

I 

Yhteistyösopimuksen 1 
artiklaa muutetaan seuraa- 

vasti: 

Jolhdantosítinnös 

Í artikla 

"Sopimuspuolten on py- 

rittává sáilyttámáán ja edel- 

leen kehittámáán maiden vá- 

listá yhtestyötá oikeudelli- 
sella, sivistyksellisellá, so- 
siaalisella ja taloudellisella 

alalla, seká lHikenne- ja ym- 

páristönsuojelukysymyksis- 

sá. 

22. ágúst 1975. 

Samkomulag um breytingu á 

samstarfssamningnum frá 

23. mars 1962 milli Dan- 

merkur, Finnlands, Íslands, 

Noregs og Svíþjóðar 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs 
og Svíþjóðar, 

sem með samkomulaginu 
frá 13. febrúar 1971 hafa 

breytt —samstarfssamningnum 

frá 23. mars 1962, 

sem telja ráðvænlegt að 
gera ákveðnar frekari breyt- 
ingar á samningnum og 
auka við hann, 

hafa orðið sammála um 

eftirfarandi: 

1 

1. grein samstarfssamn- 
ingsins orðist svo: 

Inngangsákvæði 

I. grein 

"Samningsaðilar skulu 
kappkosta að varðveita og 
efla enn frekar samstarf 

ríkjanna á sviði réttarfars, 
menningarmála, félagsmála 
og efnahagsmála, svo og 

um samgöngur og umhverf- 

isvernd.'"



22. ágúst 1975. 

Avtale om endring í samar- 

beidsavtaler av 23. mars 

1962 mellom Danmark, Fin- 

land, Island, Norge og Sve- 

rige 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer, 
som gjennom avtalen av 

13. februar 1971 endret 

samarbeidsavtalen  mellom 

de nordiske land av 23. mars 

1962, 

som finner det formáls- 

tjenlig á gjgre visse ytterli- 

gere endringer í og tillegg til 

avtalen, 

er blitt enige om fðlgen- 

de: 

I 
Artikkel 1 í samarbeids- 

avtalen skal fá fólgende nye 
ordlyd: 

Innledende bestemmelse 

Artikkel 1 
"Avtalepartene skal söke 

á bevare og ytterligere ut- 
vikle samarbeidet mellom 

landene pá det rettslige, kul- 
turelle, sosiale og gkono- 

miske omráde, og nár det 
gjelder samferdsel og miljó- 

vern.'“ 
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Överenskommelse om áind- 

ring í samarbetsóverenskom- 

melsen den 23 mars 1962 

mellan Danmark, Finland, 

Island, Norge och Sverige 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, 

vilka genom överenskom- 
melsen den 13 februari 1971 

ándrat samarbetsöverens- 

kommelsen mellan de nor- 
diska lánderna den 23 mars 
1962, 

vilka finna det ándamáls- 
enligt att göra vissa ytterli- 

gare ándringar í och tillágg 

till överenskommelsen, 

ha enats om följande. 

I 

Artikel 1 í samarbetsöver- 

enskommelsen skall erhálla 

följande nya lydelse. 

Inledande bestömmelse 

Artikel 1 
"De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva att 

bevara och ytterligarc ut- 

veckla samarbetet mellan 

lánderna pá det ráttsliga, 
kulturella, sociala och eko- 

nomiska omrádet samt í frá- 

ga om samfárdseln och mil- 

jövárden." 

Nr. 17.
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Il 
Efter nuværende artikel 

29 indsættes en ny overskrift 
samt tre nye artikler 30 — 
32 med fglgende ordlyd: 

"Samarbejde pá miljóbeskyt- 
telsesomrádet 

Artikel 30 
De kontraherende parter 

skal ved udformningen og 
sennemfgrelsen af national 

lovgivning í stórst muligt 

omfang ligestille de gvrige 
kontraherende parters mil- 
jobeskyttelsesinteresser med 
deres egne. 

Artikel 31 
De kontraherende parter 

skal tilstræbe harmonisering 

af deres miljóbeskyttelses- 
regler med henblik pá at 
opná den stórst mulige over- 
enstemmelse for sá vidt an- 
gár normer og retningslinier 

for udtgmning af forure- 

ning, anvendelse af miljógif- 
te samt andre miljóforstyr- 

relser. 

Artikel 32 
De kontraherende parter 

skal tilstræbe samordning 

for sá vidt angár udvælgel- 
se af naturværns- og fri- 

luftsomráder samt fredning 
og andre foranstaltninger til 
beskyttelse af vækster og 
dyr." 

HI 

De nuværende artikler 30 

—34 fár numrene 33—37. 

Efter disse artikler indsæt- 

tes en ny overskrift og en 
ny artikel 38 med fólgende 
ordlyd: 
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II 
Nykyisen 29 artiklan jál- 

keen lisátáán uusi otsikko ja 
uudet 30—32 artiklat seu- 
raavasti: 

" Yhteistyö ympáristönsuoje- 

lun alalla 

30 artikla 

Sopimuspuolet  pyrkivát 
mahdollisimman suuressa 

máárin sisáisessá lainsáádan- 

nössáán ja sitá sovellettaes- 

sa samaistamaan muiden so- 

pimuspuolten  ympáristön- 

suojeluedut oman maan 

etuihin. 

31 artikla 

Sopimuspuolet  pyrkivát 
yhdenmukaistamaan ympá- 
ristönsuojelusáántönsá saa- 
vuttaakseen — mahdollisim- 
man suuren yhtenáisyyden 
saasteiden páástöð, ympáris- 
tömyrkkyjen káyttöá ja mui- 
ta ympáristöháiriðitá koske- 
vien sáánnösten ja ohjeiden 
osalta. 

32 artikla 

Sopimuspuolet  pyrkivát 
yhtenáisiin ratkaisuihin 

luonnonsuojelu- ja ulkoilu- 
alueiden  erottamista seki 
rauhoittamista ja muita kas- 

vien tai eláinten suojelutoi- 
menpiteitá koskevissa kysy- 
myksissá." 

TIl 
Nykyiset 30—34 artiklo- 

jen numerot muutetaan nu- 

meroiksi 33—37. Náiden ar- 

tiklojen jálkeen lisátáán uusi 
otsikko ja musi 38 artikla 
seuraavasti: 

22. ágúst 1975. 

I 
Á eftir núverandi 29. 

grein komi ný fyrirsögn og 
þrjár nýjar greinar, er verða 
nr. 30—-32, svohljóðandi: 

Samstarf á sviði umhverf- 
isverndar 

30. grein 

Samningsaðilar skulu í 
innlendri löggjöf og við 
beiting hennar svo sem 
framast er unnt leggja 

umhverfisverndarhagsmuni 
annarra samningsaðila að 
jöfnu við hagsmuni síns 
eigin lands á því sviði. 

31. grein 

Samningsaðilar skulu 
kappkosta að samhæfa 
umhverfisverndarreglur sín- 
ar í því skyndi að á verði 
komið sem mestu samræmi, 

að því er varðar viðmið- 
unarmörk og meginreglur un 
losun úrgangs, notkun um- 
hverfismengandi eiturefna 
og aðra umhverfisröskun. 

32. grein 
Samningsaðilar skulu 

kappkosta að samhæfa 
ákvarðanir um  náttúru- 
verndar- og útivistarsvæði, 
svo og varðandi friðun og 
aðrar ráðstafanir til verndar 
jurtum og dýrum." 

Tlí 
Núverandi 30.—-34. grein- 

ar verða nr. 33—37. Á 
eftir þessum greinum komi 
ný fyrirsögn og ný grein, 
er verður nr. 38, svohljóð- 
andi:



22. ágúst 1976. 

II 

Etter náværende artikkel 
29 innfgres en ny overskrift 

samt tre nye artikler num- 

merert 30 til 32 med fgl- 

gende ordlyd: 

"Samarbeid pá miljgvern- 

omrádet 

Artikkel 30 
Avtalepartene skal í sin 

nasjonale lovgivning og ved 
anvendelsen av denne í 

stýrst mulig utstrekning like- 
stille de gvrige avtaleparte- 
nes miljgverninteresser med 

sitt eget lands. 

Artikkel 31 
Avtalepartene skal sgke á 

harmonisere sine miljgvern- 
regler i den hensikt á oppná 
den stgrst mulige overens- 

stemmelse nár det gjelder 
normer og retningslinjer for 

utslipp av forurensninger, 
anvendelse av miljggifter og 
andre forstyrrelser av mil- 
jóet. 

Artikkel 32 
Avtalepartene skal tilstre- 

be samordning nár det gjel- 
der á reservere naturvern- 
og friluftsomráder samt nár 
det gjelder fredning og and- 
re forholdsregler for vern av 

planter og dyr." 

TI 

De náværende artikler 30 

—34 nummereres 33—37. 

Etter disse artikler innfgres 

det en ny overskrift og en 
ny artikkel 38 med fölgende 

ordlyd: 
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I 
Efter nuvarande artikel 

29 skall införas en ny rubrik 
samt tre nya artiklar med nr 
30—32 av följande lydelse. 

"Samarbete pá miljövárdens 

omráde 

Artikel 30 
De fördragsslutande par- 

terna skola í nationell lag- 

stiftning och vid tillámpning- 
en dárav í största möjliga 
omfattning likstálla övriga 
fördragsslutande parters 
miljövárdsintressen med det 

egna landets. 

Artikel 31 
De fördragsslutande par. 

terna skola efterstráva har- 
monisering av sina miljö- 
skyddsregler í syfte att upp- 
ná största .„möjliga överens- 
stámmelse í frága om nor 
mer och riktlinjer för ut- 
slápp av föroreningar, an- 

vándning av miljögifter och 
andra störningar av miljön. 

Artikel 32 
De fördragsslutande par- 

terna skola efterstráva sam- 
ordning í frága om avsátt- 
ning av naturskydds- och 
friluftsomráden samt í frága 

om fridlysning och andra át- 
garder för skydd av váxter 

och djur.“ 

TI 

Nuvarande artiklarna 30 

—34 skall erhálla nr 33— 

37. Efter dessa artiklar skall 

införas en ny rubrik och en 
ny artikel med nr 38 av föl- 
jande lydelse. 

Nr. 17.
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"Særlige overenskomster 

Artikel 38 
Nærmere  bestemmelser 

om samarbéjdet inden for 

de nu angivne omráder kan 

fastsættes í særlige overens- 
komster." 

IV 

De nuværende artikler 35 

—38 fár numrene 39—42. 
Efter disse artikler indsæt- 

tes en ny artikel 43 med 
fólgende ordlyd: 

"Artikel 43 
I det nordiske samarbej- 

de býr der iakttages stórst 

mulig offentlighed." 

V 

De nuværende artikler 39 

——55 fár numrene 44—60. 

Den nuværende artikel 56 

fár nr. 61 med fólgende ord- 
lyd: 

"Artikel 61 
I  ministerrádet indgár 

medlemmer af hvert lands 

regering. Í undtagelsestilfæl- 

de kan en regering pá ct 

móde være repræsenteret 

ved en dertil befuldmægti- 

set embedsmand; dog skal 

mindst 3 af landenes rege- 

ringer være repræsenterct 
ved regeringsmedleinmer. 

Hvert land udpeger et re- 

geringsmedlem, som har til 

opgave med bistand af en 

embedsmand at være an- 

svarlig for samordningen af 

nordiske samarbejdsspgrgs- 

mál. 

Ministerrádet bistás í sin 
virksomhed af  embeds- 

mandskomiteer og af minis- 

terrádets sekretariater.“ 

230 

"Erillissopimukset 

38 artikla 

Tarkemmat 

yhteistyöstá tássá sopimuk- 
sessa mainituilla aloilla voi- 

daan antaa erillissopimuk- 
sin.?? 

IV 
Nykyisten 35—38 artiklo- 

jen numerot muutetaan nu- 

meroiksi 39—42. Náiden ar- 

tiklojen jálkeen lisátáán uusi 

43 artikla seuraavasti: 

"43 artikla 

Pohjoismaiden yhteistyös- 
sá on pyrittává mahdollisim- 
man laajaan julkisuuteen." 

V 
Nykyisten 39—55 artiklo- 

jen numerot muutetaan nu- 

meroiksi 44—60. Nykyises- 
tá 56 artiklasta tulee 61 ar- 

tikla seuraavasti: 

"ól artikla 

Ministerineuvostoon kuu- 

luu kaikkien maiden halli- 

tusten jáseniá. Poikkeusta- 

pauksissa voi hallitusta ko- 
kouksissa edustaa valtuutet- 

tu virkamies. Kuitenkin on 

váhintain  kolmea  maata 

edustettava hallituksen já- 

sen. 

Jokainen maa nimeáá hal- 

littuksen jásenen, jonka teh- 

táváná on virkamichen avus- 

tamana vastata pohjoismai- 

sen yhteistyön yhtenáistámi- 

sest. 

Ministerineuvostoa auttaa 

sen toiminnassa virkamies- 

valiokunnat ja ministerineu- 

voston sihtceristöt.“ 

22. ágúst 1975. 

Sérstakir samningar 

38. grein 

Nánari ákvæði um sam- 
starfið á þeim sviðum, 
sem hér veru talin, má 

setja í sérstökum samning- 
um." 

IV 
Núverandi 35.—38. 

greinar verða nr. 39.-42. 
Á eftir þessum greinum 
komi ný grein, nr. 43, 

svohljóðandi: 

"43. grein 

Veita ber almenningi að- 
sang að upplýsingum um 
norræn samstarfsmálefni, 

svo sem framast er kostur." 

V 
Núverandi 39.—S55. 

greinar verða nr. 44.—60. 
Núverandi 56. grein verði 
nr. 61 og orðist svo: 

"ól. grein 

Í ráðherranefndinni eiga 
sæti fulltrúar úr ríkisstjórn 
hvers lands. Í undantekn- 

ingartilvikum getur  em- 

bættismaður, sem til þess 

hefur umboð, verið fulltrúi 

ríkisstjórnar á fundi ráð- 
herranefndarinnar, þó ver- 

ða hverju sinni fulltrúar 
Þriggja ríkja hið fæsta að 

vera ráðherrar. 

Hvert ríki tilnefnir ráð- 

herra, er með aðstoð em- 

bættismanns skal annast 

samræmingu norrænna 

samstarfsmála. 

Til aðstoðar ráðherra- 

nefndinni við störf hennar 
eru  embættismannanefndir 
og skrifstofur ráðherra- 

nefndarinnar."



22. ágúst 1975. 

"Særlige avtaler 

Artikkel 38 
Nærmere regler om sam- 

arbeidet innenfor de her an- 
gitte omráder skal kunne 
fastsettes í særlige avtaler." 

IV 

De náværende artikler 35 

—38 nummereres 39 til 42. 

Etter disse artikler innfðres 

en ny artikkel 43 med fól- 

gende ordlyd: 

"Artikkel 43 

I det nordiske samarbei- 
det bór det foreligge den 

stórst mulige offentlighet." 

V 

De náværende artikler 39 

—55 nummereres 44—60. 

Náværende artikkel 56 num- 
mereres 61 og skal ha fól- 

gende nye ordlyd: 

* Artikkel 6l 
Ministerrádet bestár av 

medlemmer av de kontra- 
herende staters regjeringer. 

I unntakstilfelle kan en re- 

gjering la seg representere 

pá mgter av en dertil be- 
myndiget embetsmann; dog 
má minst tre av landene 
være representert av regje- 
ringsmedlemmer. 

Hvert land utpeker et re- 

gjeringsmedlem med den 

oppgave, bistátt av en em- 
betsmann, á ha ansvar for 

samordningen av nordiske 
samarbeidsspórsmál. 

Ministerrádet bistás í sin 

virksomhet av  embets- 

mannskomitéer og av minis- 

terrádets sekretariater.“ 
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"Sárskilda överenskommel- 

ser 

Artikel 38 

Nármare bestammelser 

om samarbetet inom nu an- 

givna omráden kunna med- 

delas í sárskilda överens- 

kommelser.'* 

IV 

Nuvarande artiklarna 35 

—-38 skall erhálla nr 39— 

42. Efter dessa artiklar skall 

införas en ny artikel med 
nr 43 av följande lydelse. 

Artikel 43 
"T det nordiska samarbe- 

tet bör största möjliga of- 

fentlighet iakttagas." 

V 

Nuvarande artiklarna 39 

—55 skall erhálla nr 44— 

60. Nuvarande artikel 56 

skall erhálla nr 61 och skall 

ha följande nya lydelse. 

Artikel 6l 
"I  ministerrádet  ingá 

medlemmar av varje lands 

regering. Í  undantagsfall 

kan regering vid samman- 

tráde företrádas av hártill 

befullmáktigad ámbetsman:; 
dock máste minst tre av lán- 
derna vara Tepresenterade 
av regeringsmedlemmar. 

Varje land utser en rege- 
ringsmedlem med uppgift 

att med bitráde av en ám- 

betsman svara för samord- 

ningen av nordiska samar- 

betsfrágor. 

Ministerrádet bistás í sin 

verksamhet av ámbetsman- 

nakommittéer och av minis- 

terrádets sekretariat.? 

Nr. 17.
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VI 

De nuværende artikler 57 

—65 fár numrene 62—-70. 

VII 

Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal snarest 

muligt deponeres í Finlands 
údenrigsministerium. 

Overenskomsten skal de- 

poneres í Finlands udenrigs- 
ministerium, og bekræftede 

afskrifter skal tilsendes hver 

af de kontraherende parter 

af det finske ministerium. 

Overenskomsten træder í 
kraft 30 dage efter den dag, 
da samtlige kontraherende 
parters ratifikationsinstru- 
menter er blevet deponeret. 

Til bekræftelse heraf har 
undertegnede befuldmægti- 
gede í Kóbenhavn den 11. 

marts 1974 undertegnet den- 

ne overenskomst í et eksem- 
plar pá dansk, finsk, is- 

landsk, norsk og svensk, 
hvilke tekster alle har sam- 
me gyldighed. 

For Danmarks Regering: 

Ove Guldberg 
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vi 
Nykyisten 57—65 artiklo- 

jen numerot muutetaan nu- 

meroiksi 62—70. 

VII 
Támaá sopimus on ratifioi- 

tava ja ratifioimiskirjat mah- 

dollisimman pian talletetta- 
va Suomen ulkoasiainminis- 
teriðön. 

Sopimus on talletettava 
Suomen  ulkoasiainministe- 
riðön, jonka on toimitettava 
jokaiselle sopimuksen osa- 
puolelle oikeaksi todistettu 

jáljennös sopimuksesta. 

Sopimus tulee voimaan 

kolmantenakymmenentená 

páiváná sen jálkeen, jona 

kaikkien sopimuspuolten ra- 
tifioimiskirjat on talletettu. 

Támán vakuudeksi ovat 
allekirjoittaneet valtuutetut 

asiamiehet Kööpenhaminas- 
sa 11 páiváná maaliskuuta 

1974 allekirjoittaneet támán 

sopimuksen, joka on tehty 

yhtená islannin-, norjan-, 

ruotsin-, suomen- ja tans- 

kankielisená kappaleena jo- 
kaisen tekstin ollessa yhtá 
todistusvoimainen. 

Suomen Hallituksen puoles- 

ta 

Pekka Tarjanne 

22. ágúst 1975. 

Vi 
Núverandi 57.—65. 

greinar verða nr. 62—70. 

VII 
Samkomulag þetta skal 

fullgilda, og skulu fullgild- 

ingarskjölin svo skjótt sem 
við verður komið afhent 
utanríkisráðuneyti Finn- 
lands til varðveislu. 

Samkomulagið skal varð- 
veitt í  utanríkisráðuneyti 

Finnlands, og skal það 
ráðuneyti láta hverjum 
samningsaðila í té staðfest 
afrit. 

Samkomulagið öðlast 
gildi þrjátíu dögum eftir 
að fullgildingarskjöl allra 
samkomulagsaðila hafa 

borist. 

Þessu til staðfestu hafa 
undirritaðir fulltrúar, er til 

þess höfðu umboð, undir- 

ritað samkomulag þetta í 
Kaupmannahöfn hinn 11. 
mars 1974 í einu eintaki á 

dönsku, finnsku, íslensku, 

norsku og sænsku, og skulu 

þeir textar allir jafngildir. 

Fyrir hönd ríkisstjórnar Ís- 
lands. 

Sigurður Bjarnason



22. ágúst 1975. 

VI 

De náværende artikler 57 

—65 nummereres 62—70. 

vil 

Denne avtale skal ratifi- 
seres og Tatifikasjonsdoku- 

mentene snarest mulig de- 
poneres 1 det finske uten- 
riksministerium. 

Avtalen skal deponeres í 
det finske utenriksministe- 
rium, og bekreftede avskrif- 

ter skal av det finske minis- 

terium tilstilles hver enkelt 
avtalepart. 

Avtalen trer 1 kraft tretti 
dager etter den dag da samt- 

lige avtaleparters ratifika- 
sjonsdokumenter er depo- 
nert. 

Til bekreftelse herav har 

undertegnede befullmektige- 

de representanter i Kgben- 

havn den 11. mars 1974 un- 

dertegnet denne avtale í ett 
eksemplar pá dansk, finsk, 

islandsk, norsk og svensk, 

hvilke tekster alle har sam- 

me gyldighet. 

For Norges Regjering: 

Bjartmar Gjerde 
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VI 
Nuvarande artiklarna 57 

—65 skall erhálla nr 62— 

70. 

VII 
Denna överenskommelse 

skall ratificeras och ratifika- 

tionshandlingarna snarast 

möjligt deponeras í minis- 
teriet för utrikesárendena 1 

Finland. 

Överenskommelsen skall 

vara deponerad í ministeriet 

för utrikesárendena í Fin- 

land och bestyrkta avskrif- 
ter skola av det finska mi- 

nisteriet tillstállas var och 

en av de fördragsslutande 
parterna. 

Överenskommelsen tráder 
i kraft trettio dagar efter den 
dag dá samtliga fördragsslu- 
tande parters ratifikations- 

handlingar deponerats. 

Till bekráftelse hárav ha 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud i Köpenhamn 
den 1l mars 1974 under- 

tecknat denna överenskom- 
melse í ett exemplar pá 
danska, finska, íslándska, 

norska och svenska spráken, 

vilka samtliga texter ha lika 
vitsord. 

För Sveriges Regering: 

Kjell Olof Feldt 

Nr. 17. 

Cc 30


